
de Vincenz, A. / Hentschel, G.: Das Wörterbuch der deutschen Lehnwörter
in der polnischen Schrift- und Standardsprache. Göttingen – Oldenburg.

〈Elektronische Ausgabe – http://www.bkge.de/wdlp.php〉

� zurück blättern vor �

KNAP subst. m., ab 1393. 1) ‘Tuchweber, Walkmüller’ – ‘pilśniarz,
folusznik’: (1393) 1932 AcCas 282, Stp Stanislaus cnap accepit ius civile. ◦
ca.1420 R XXIV 86, Stp Textor vlg. knap 〚...〛 szthacziwø kn<a>pszkø
percussit 〚...〛 ad caput eius. ◦ 1496 AGZ XIX 109, Stp Omnes lanifici al.
knapy 〚...〛. ◦ 1532 BartBydg 61b, Spxvi fullo, czo ssathy viprawgye, qui
pannos parat, knap. ◦ 1551 LibMal 164, Spxvi Item Bartho�chevi knapowy
vkradla � �krzinye nyezamknyoney 4 grzywny. ◦ 1564 Mącz 183c, Spxvi
Lanificus, Ten który wełną robi / knap / tkacz wełniány. ◦ (1595) 1598
KlonFlis E3v, Spxvi Páiąk vcży prząść rodząc z �iebie włokno / Z niego
poiął knap o�nowę ná �ukno. ◦ 1609 SPetr, Reczek Miasteczko polskie
knapy i prządkami sławne. ◦ (1644) 1938 OpisKról 446, Sp17 iest folusz
sukiennicki o dwuch stępach, w ktorych knapi (...) sukna folują. ◦ 1688
Potocki BPP 72 394, Sła W inszych krosnach knap sukno i tkacz płótno
tłucze. ◦ 1776 Dudz (nieposp.) 41, May Knap – �ukiennik. ◦ [LBel.] 1780
Włodek Sł (daw.), May Knap – Sukiennik. – (Sła), Stp, Spxvi, Mącz,
Cn, Tr, L, Swil, Sw (stp.) sowie Spf (1858) 1863 (daw.). 2) ‘Weber’ –
‘tkacz’: (1675) 1679 Haur Ek. 178, L Płótna, gdy knap na swoim robi
warsztacie, to ie, aby gładkie było, ślichtuie. ◦ [LBel.] (1870) 1936 Kolberg,
Bystroń 295 Tkaczów czyli knapów bardzo już mało pod Krakowem. –
(Sła), L, Swil. � Etym: 1) frühnhd. Knap subst. m., ‘Tuchmacher’, Gri.
2) nhd. Knappe subst. m., ‘Weber’, Gri. � Der: knapski adj., ca.1420 R
XXIV 86, Stp, zuerst geb. Mącz; knapka subst. f., ‘Frau des Webers’,
[hapax] 1551 LibMal 163, Spxvi, zuerst geb. Sw; knapi (knapie szczeci /
szczotki) adj., ‘eine Pflanze’, [hapax] 1564 SienLek 204v, Spxvi Knapie
�zczotki / Di�pacus, vel labrum veneris. Weberkarten / Grempelkraut. ◦
knapstwo subst. n., zuerst geb. L. ❖ Atsch. knap ist als ‘Lehrling’ belegt
(1378 bei Webern, sonst bei Walkmüllern, Bergleuten, Hutmachern und
Schustern), erst ab 1511 als ‘Weber’ (Gebauer). Frühnhd. wollknap
‘lanarius’ ist 1485 belegt (Grimm 11, 1343b). Der Bedeutungsübergang ist
deutsch: zunächst ‘Lehrling’; im 15.Jh. bei Wollwebern und Tuchmachern
‘ein selbständig Arbeitender’ im Gegensatz zu Knecht (Grimm ibid.); dann
‘Weber’. Da poln. knap nie den ‘Lehrling’, sondern nur den Handwerker
(Meister) bezeichnet und die Bedeutung ‘Weber’ im Tschechischen erst spät
belegt ist, ist eine direkte polnische Entlehnung aus dem Deutschen
wahrscheinlich. So auch Basaj und Siatkowski, mit einer anderen
Argumentation.
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